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(r�a:a;kx +:SNa:ea .ja;ya;
a:ta Á

kx +:SNa;va;N a ;�/�a:tva;Sa:a;kx +:SNMa .sa:a;ñÍç ÅÅ*:+ea;pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;~:�a;pa:a;SRa;d;m,a Á
ya::]EaH .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;na;pra:a;yEa;yRa:ja;�///�a:nta ;	a:h .sua;mea;Da;saH Á Á 1 Á Á (Ba:a.

11.5.32)

.sa;vRa;sMa;va:a;	a:d;n�a:a —

(r�a:a;kx +:SNMa na;ma;ta:a na:a;ma .sa;vRa;sa;}va:a;	a:d;n�a:a ma;ya:a Á
(r�a:a;Ba:a;ga;va;ta;sa;nd;BRa;~ya:a;nua;v.ya:a;K.ya:a ;	a:va:=+.cya;tea Á Á

A;Ta (r�a:a;Ba:a;ga;va;ta;sa;nd;BRa;na:a;ma:a;nMa g{a;nTa;ma:a:=+Ba;ma:a;Na:ea ma;h:a;Ba:a;ga;va;ta;k+.ea;
a:f;ba;	a:h:=+nta;dR x ;	a:�;�a:na;�-
;	a:ñÍöÐÅÅ*:+.ta;Ba;ga;va;;�ÂåÅ ;a;vMa ;�a:na:ja:a;va;ta:a:=+pra;.ca:a:=+pra;.ca:a;�a.=+ta;~va;~va:�+.pa;Ba;ga;va;tpa;d;k+:ma;l+a;va;l+.�///�a:}ba;du ;lR +.Ba;prea;ma-
;p�a:a;yUa;Sa;ma;ya;ga;ñÍç ÅÅ*:+a;pra;va:a;h;sa;h;~åò:Ma .~va;sa;}å.pra;d:a;ya;sa;h;~åò:a:a;
a:Da;dE ;vMa (r�a:a;(r�a:a;kx +:SNa;.cEa;ta;nya;de ;va;na:a;ma:a;nMa (r�a:a-
;Ba;ga;va;ntMa k+:�a:l+.yua;geaY;�////////�a:sma;n,a ;vEa;SNa;va:ja;na:ea;pa:a;~ya:a;va;ta:a:=+ta;ya:a;TRa;	a:va;Zea;Sa:a;�a:l+.	a:ñÍç ÅÅ*:+.tea;na (r�a:a;Ba:a;ga;va;ta-
;pa;dùÅ;a;sMa;va:a;de ;na .~ta:Ea;
a:ta Á

kx +:SNa;va;NRa;a:ma;
a:ta — O;;k+.a;d;Za;~k+:nDea k+:�a:l+.yua;ga:ea;pa:a;~ya;pra;sa;ñÍç ÅÅ*:e :pa;dùÅ;a;a:ma;d;m,a A;TRa;(ãÉa ;�/�a:tva;Sa:a
k+.a;ntya:a ya:eaY;kx +:SNa:ea ga:Ea:=+~tMa k+:l+Ea .sua;mea;Da;sa:ea ya:ja;�///�a:nta Á ga:Ea:=+tva:úãÁ*.a:a;~ya —

A:a;sa;n,a va;Na:Ra;~:�a;ya:ea hùÅ:a;~ya gxa;�ÎÉ É +:ta:eaY;nua;yua;gMa ta;nUaH Á
Zua;ëÐÅÉì*:+.ea .=+�+:~ta;Ta:a :p�a:a;ta I+.d:a;n�a:Ma kx +:SNa;ta:Ma ga;taH Á Á (Ba:a. 10.8.23)
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May Śrı̄ Kr.s.n. a be victorious!

The intelligent worship him
whose letters are kr. s. n. a,
who by skin is not kr. s. n. a,
along with his limbs, sub-limbs,
weapons and companions,
by sacrificial rites made
mostly of collective praise.1 (1)

Śrı̄ Jı̄va Govāmin’s Sarvasam. vādinı̄2

While bowing myself to Śrı̄ Kr.s.n. a,
this “Conveyor of the Agreement of All,”
a commentary on the Bhāgavata-sandarbha,
is written by me (Śrı̄ Jı̄va).

Now, while beginning the book called the Śrı̄ Bhāgavata-sandarbha he [the author]
praises by means of agreement with a verse from the Śrı̄ Bhāgavata that is intertwined
with a special meaning concerning the descent to be worshiped by Vais.n. avas in this
Age of Kali, the Lord whose name is Śrı̄ Śrı̄ Kr.s.n. acaitanyadeva, tutelary deity of thou-
sands of his own communities (sampradāyas), like thousands of currents of the Gaṅgā
made of the nectar of that rare prema that rests on the lotus-like feet of Bhagavān whose
true nature is spread by the spreading efforts of his own descents, which feelings for
the Lord is confirmed by the inner visions of millions of Mahābhāgavatas.

Kr. s. n. a-varn. am — This verse is in the Eleventh Skandha on the topic of the object of
worship in the Age of Kali. And its meaning is: by skin, that is, by color of com-
plexion, the one who is not dark (akr. s. n. a), that is, who is golden (gaura) is the one
whom intelligent people worship in the Age of Kali. His being golden is given in the
Bhāgavata (10.8.13) —

There were three colors of this one who
assumes different bodies according to the age:
white, red, as well as yellow.
Now he has become blue-black.

1See the notes in the appendix for a discussion of the early interpretations of this verse from the
Bhāgavata (11.5.32) which became quite important to the Caitanya tradition.

2“Conveyor of All Agreement”
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I+.tya;taH :pa:a;�a.=+Zea;Sya;pra;ma:a;Na;l+.b.Da;m,a Á I+.d:a;n�a:a;mea;ta;d;va;ta:a:=;a;~å.pa;d;tvea;na:a;a:Ba;K.ya:a;tea dõ :a;pa:=e kx +:SNa;ta:Ma
ga;ta I+.tyua;�e H Á Zua;ëÐÅÉì*:+.=+�+:ya:eaH .sa;tya:�ea;ta:a;ga;ta;tvea;nEa;k+.a;d;Za O;;va va;�a:NRa;ta;tva:a;�a Á :p�a:a;ta;~ya:a;t�a:a;ta;tvMa
:pra:a;.c�a:a;na;ta;d;va;ta:a:=;a;pea;[a;ya:a Á o+.�+.úãÁ*.aE ;k+.a;d;Zea dõ :a;pa:=;ea;pa:a;~ya;tvMa (r�a:a;kx +:SNa;~ya Zya:a;ma;tva;ma;h:a:=;a:ja;tva-
;va:a;sua;de ;va:a;	a:d;.ca;tua;mRUa;
a:tRa;tva;l+.[a;Na;ta;	a:�+:ñÍç ÅÅ*:+.k+:Ta;nea;na

dõ :a;pa:=e Ba;ga;va:a;n,a Zya:a;maH :p�a:a;ta;va:a;sa:a ;�a:na:ja:a;yua;DaH Á
(r�a:a;va;tsa:a;	a:d;a:Ba:=+ñÍöÐÅÅ*:E +.(ãÉa l+.[a;NEa:�+:pa;l+.a:[a;taH Á Á (Ba:a. 11.5.27)

tMa ta;d:a :pua:�+:SMa ma;tya:Ra ma;h:a:=;a:ja:ea;pa;l+.[a;Na;m,a Á
ya:ja;�///�a:nta :vea;d;ta:n:�a:a;Bya:Ma :pa:=M ;a.ja::]a:a;sa;va:ea nxa;pa Á Á
na;ma;~tea va:a;sua;de ;va:a;ya na;maH .sa;ñÍöÐÅÅ*:+.SRa;Na:a;ya ..ca Á
:pra;dùÅ;au ;}îå:a:a;ya:a;�a:na:�+.;dÄâ :a;ya tua;ByMa Ba;ga;va;tea na;maH Á Á (Ba:a. 11.5.28-9)

ta;ta:ea ;	a:va;SNua;Da;ma:eRa:�a:=;a;d:Ea ya;�a dõ :a;pa:=e Zua;k+:pa;[a;va;NRa;tvMa k+:l+Ea n�a:a;l+.Ga;na;va;NRa;tvMa (rUa;ya;tea ta;d;	a:pa
ya;�ë ;a;pa:=e (r�a:a;kx +:SNa:a;va;ta:a:=;ea na .~ya:a;t,a ta;�ë ;a;pa:=+	a:va;Sa;ya;mea;va ma;nta;v.ya;m,a Á O;;va:úãÁ*.a ya;�ë ;a;pa:=e (r�a:a;kx -
+:SNa:eaY;va;ta:=+
a:ta ta;dE ;va k+:l+Ea (r�a:a;ga:Ea:=;eaY;pya;va;ta:=+t�a:a;
a:ta .~va:a:=+~ya;l+.b.DeaH Á (r�a:a;kx +:SNa:a;	a:va;Ba:Ra;va;	a:va;Zea;Sa
O;;va:a;yMa ga:Ea:= I+.tya:a;ya:a;
a:ta ta;d;v.ya;a:Ba;.ca:a:=;a;t,a Á A;ta.O;;va ya;	a:dõ ;SNua;Da;ma:eRa:�a:=e ;�a:na;N�a:Ra;ta;m,a

:pra;tya;[a:�+.pa;Dxa;gde ;va:ea dx ;Zya;tea na k+:l+Ea h;�a.=H Á
kx +:ta:a;	a:d;Svea;va .tea;nEa;va ;	a.�a;yua;gaH :pa;�a.=+pa;F:�a;tea Á Á
k+:le +=+ntea ..ca .sa;}å.pra:a;�ea k+:�/////�a:�k+:nMa b.ra;�;va:a;	a:d;na;m,a Á
A;nua;pra;	a:va;Zya ku +.�+:tea va:a;sua;de ;va:ea .ja;ga;�////////////�a:t~Ta;
a:ta;m,a Á Á I+.tya:a;	a:d (..ca;tua;yRua;ga:a;va;~Ta:a na:a;ma

104 A;Dya:a;yea)

ta;d;pya;ma;ya:Ra;dE :(õ;a;yRa;kx +:SNa;tvea;nEa;va:a;
a:ta;kÒ +.a;nta;m,a ta;~ya k+:�a:l+.pra;Ta;ma;v.ya:a;
a:�a;d;ZRa;na:a;t,a Á
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From this it (his being golden or yellow) is obtained through the evidence of remainder,
because of the statement “now,” that is, in the Dvāpara, which is understood as the
context of the present descent, “he has become blue-black.” And because white and
red are described in the Eleventh Skandha as relating to the Satya and Tretā ages.
The past tense of the color yellow [in the verse] is used with reference to an ancient
descent of his. And Śrı̄ Kr.s.n. a’s being the object of worship in the Dvāpara is stated in
the Eleventh in describing his characteristics such as his being blue-black, his being a
king, his having the four forms Vāsudeva, etc., as follows:

In the Dvāpara Bhagavān is blue-black
dressed in yellow and possessed of his own weapons.
He is set apart by his characteristic marks,
such as the Śrı̄vatsa marking and so forth.
Mortals then worship him as a great king
by means of the Vedas and Tantras,
those inquisitive about the absolute, o King.
Obeissance to Vāsudeva and to Saṅkars.an. a
and to Pradyumna and Aniruddha.
Obeissance unto you, who are Bhagavān.3

Therefore when it is heard in the Vis. n. udharmottara that he has the color of a parrot
in the Dvāpara Age and the color of blue in Kali that is to be understood as applying
to a Dvāpara in which Śrı̄ Kr.s.n. a does not appear. And then in the Dvāparas in which
Śrı̄ Kr.s.n. a descends Śrı̄ Gaura, too, descends in that following Kali, because they of the
same flavor. It follows then that this Gaura is a special appearance of Śrı̄ Kr.s.n. a because
there is no variation from that. Therefore, what has been said in the Vis. n. udharmottara:

Hari, the deity, is not seen in Kali
in a plainly perceived form.
Therefore, [visible] only in the ages,
Kr.ta and the rest, he is called Triyuga.
And when the end of the Age of Kali arrives
entering as Kalki, a teacher of Brahman,
Vāsudeva makes the world stable.4

that, too, can be overstepped by Kr.s.n. a whose godly might is limitless, because of
seeing Gaura’s appearance in the first part of the Age of Kali.

3Bhāg., 11.5.27-9.
4Vis. n. udharmottara, Chapter 104, entitled “The Conditions of the Four Ages.”



6 CHAPTER 1. Opening Benedictions (ma;ñÍç ÅÅ*:+.l+.a;.ca:=+Na)

ta;de ;va ta;d:a;	a:va;Ba:Ra;va;tvMa ta;~ya .~va;ya;mea;va ;	a:va;Zea;Sa;Na;dõ :a:=;a v.ya;na;
a:�, kx +:SNa;va;NRa;m,a kx +:SNea;tyea;ta:Ea va;Na:ERa
ya:�a ya;�////////�a:sma;n,a (r�a:a;kx +:SNa;.cEa;ta;nya;de ;va;na:a;�a:}îå:a (r�a:a;kx +:SNa;tva:a;a:Ba;v.ya:úêÁÁ*+;kM kx +:SNea;
a:ta;va;NRa;yua;ga;lM :pra;yua;�+:ma-
;~t�a:a;tya;TRaH Á txa;t�a:a;yea (r�a:a;ma;du :;dÄâ ;va;va:a;k�+.ae (Ba:a. 3.3.3) .sa;ma:a;hU ;ta:a I+.tya:a;	a:d;pa;dùÅ;ae ;�a:(ra;yaH .sa;va;NeRa;na
I+.tya:�a f� :a;k+.a;ya:Ma ;�a:(ra;yaH .�+:�/////�a:�;Nya:aH .sa;ma:a;nMa va;NRa;dõ ;yMa va:a;.ca;kM ya;~ya .sa ;�a:(ra;yaH .sa;va;Na:eRa
.�+:�� :a;tya;	a:pa dx ;Zya;tea Á

ya;dõ :a kx +:SNMa va;NRa;ya;
a:ta ta:a;dx ;Za;~va;pa:=+ma:a;na;nd;	a:va;l+a;sa;sma:=+Na:ea;�+.a;sa;va;Za;ta;ya:a .~va;yMa ga:a;ya;
a:ta :pa-
:=+ma;k+.a:�+:�a:Na;k+:ta;ya:a ..ca .sa;veRa;Bya:eaY;	a:pa l+ea;ke +:Bya;~ta;mea;va:ea;pa;	a:d;Za;
a:ta ya;~ta;m,a Á A;Ta;va:a .~va;ya;ma-
;kx +:SNMa ga:Ea:=M ;�/�a:tva;Sa:a .~va;Za:ea;Ba:a;	a:va;Zea;Sea;NEa;va kx +:SNa;va;NRa;m,a kx +:SNa:ea;pa;de ;�:a:=;úãÁ*.a ya;�+ZRa;nea;nEa;va .sa;veRa;Sa:Ma
(r�a:a;kx +:SNaH .~å.Pu +=+t�a:a;tya;TRaH Á ;	a:kM +:va:a .sa;vRa;l+ea;k+:dx ;�:a;va;kx +:SNMa ga:Ea:=+ma;	a:pa Ba;�+:	a:va;Zea;Sa;dx ;�:Ea ;�/�a:tva;Sa:a
:pra;k+.a;Za;	a:va;Zea;Sea;Na kx +:SNa;va;N a ta:a;dx ;Za;Zya:a;ma;sua;nd:=+mea;va .sa;nta;a:ma;tya;TRaH Á ta;sma:a:�a;�////////�a:sma;nsa;vRa;Ta:a
(r�a:a;kx +:SNa:�+.pa;~yEa;va :pra;k+.a;Za:a:�a;~yEa;va .sa:a;[a:a;d:a;	a:va;Ba:Ra;vaH .~va;yMa .sa I+.
a:ta Ba:a;vaH Á

ta;~ya (r�a:a;Ba;ga;va:�va;mea;va .~å.pa;�;ya;
a:ta .sa:a;ñÍç ÅÅ*:+ea;pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;~:�a;pa:a;SRa;dM ba;hu ;a:Ba;mRa;h:a;nua;Ba:a;vEa:=+sa;kx +:de ;va ta;Ta:a;dx ;�:ea-
Y;sa:a;	a:va;
a:ta ga:Ea;q+.va:=e +ndÒ +ba;ñÍç ÅÅ*:+.sua;�u ;tk+:l+a;	a:d;de ;Z�a:a;ya:a;na:Ma ma;h:a;pra;a:sa:;dÄâ e H Á ta;Ta:a;ñÍç ÅÅ*:+a;nyea;va :pa:=+ma;ma;na:ea;h-
:=+tva:a;du ;pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na BUa;Sa;Na:a;d� :a;�a:na ma;h:a;pra;Ba:a;va;va:�va:a:�a:a;nyea;va:a;~:�a:a;�a:Na .sa;vRa;dE ;k+.a;nta;va:a;a:sa;tva:a:�a:a;nyea;va
:pa:a;SRa;d:aH Á ya;dõ :a A;tya;nta;prea;ma:a;~å.pa;d;tva:a:�a:�ua;�ya:a O;;va :pa:a;SRa;d:aH (r�a:a;ma;d;dõE ;ta:a;.ca;yRa;ma;h:a;nua;Ba:a;va;.ca-
:=+Na;pra;Bxa;ta;yaH :tEaH .sa;h va;tRa;ma:a;na;a:ma;
a:ta ..ca:a;Ta:Ra;nta:=e +Na v.ya;�+:m,a Á
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That he [Gaura] is a manifestation of him [Kr.s.n. a] is revealed itself by means of his
[Gaura’s] distinguishing attributes. The Kr. s. n. a-varn. a of the verse means that in which
the two syllables “kr.s.-n. a” are present. In the name Śrı̄ Kr.s.n. acaitanyadeva the pair
of syllables ‘kr.s.-n. a” are used, revealing that he is Śrı̄ Kr.s.n. a. In the statement of Śrı̄
Uddhava beginning with samāhutāh. in the Third Skandha (3.3.3), the words śriyah.
savarn. ena (by the one who has the same syllables as Śrı̄) are used. In [Śrı̄dhara
Svāmin’s] commentary on that one finds śriyah. savarn. a glossed as “referring to the
one who has the same two syllables as Rukmin. ı̄ [śrı̄],” that is, as referring to Rukmin,
her brother [the two syllables of his name being the same as the first two syllables of
Rukmin. ı̄’s name].5

Or, he describes Kr.s.n. a. That is, under the impulse of his jubilation at remembering his
own supremely joyful sport (as Kr.s.n. a), he himself sings of it and out of his supreme
compassion he teaches it to all people. Or else, being himself not dark, that is being
golden, he, by his radiance (tvis. ā), by his own special beauty, is a teacher of Kr.s.n. a,
that is, by seeing him (Gaura) Kr.s.n. a appears to everyone. Or, though in the sight of all
people he is not Kr.s.n. a but Gaura, in the sight of his bhaktas, by a special manifestation
(tvis. ā), he is that beautiful blue-black Kr.s.n. a. Therefore, because of the manifestation
in him in all ways of the form of Kr.s.n. a, he (Gaura) is himself a direct appearance of
him (Kr.s.n. a).

He clarifies his (Gaura’s) being Bhagavān with sāṅgopāṅgāstrapārs. ada. He was seen
in such a way more than once by many great and respected people. This is very well
known to people from Gaud. a, Varendra, Baṅga, Śūhma, and Utkala. Such were his
limbs — because of being most attractive. His sub-limbs — his ornaments and such —
because of possessing great power and influence. Those themselves were his weapons
— because of always remaining exclusively with him. Those, too, were his compan-
ions. Or, being equal to him because of possessing extraordinary love, his companions
were great and respected beings as Śrı̄mad Advaitācārya and the others who were with
him. And that is suggested by another meaning.

5Here Śrı̄ Jı̄va is showing a precedent for his interpretation from Śrı̄dhara’s commentary which shows
a similar use of two syllables, ruk-min, to indicate another. The first two syllables of Rukmin. ı̄’s name are
used to mean Rukmin, her brother. In the present case, by Śrı̄ Jı̄va’s interpretation, kr. s. n. a-varn. a refers to the
syllables kr. s. -n. a in Śrı̄ Kr.s.n. acaitanyadeva’s name to indicate that he is Śrı̄ Kr.s.n. a.



8 CHAPTER 1. Opening Benedictions (ma;ñÍç ÅÅ*:+.l+.a;.ca:=+Na)

ta;mea;va;}BUa;tMa ;kE +:yRa:ja;�///�a:nta ya::]EaH :pUa:ja:a;sa;}Ba:a;=E H na ya:�a ya::]ea;Za;ma;Ka:a ma;h:ea;tsa;va:a (Ba:a.
5.19.23) I+.tyua;�H Á ta:�a ..ca ;	a:va;Zea;Sa;Nea;na ta;mea;va:a;a:Ba;Dea;yMa v.ya;na;
a:� .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;nMa ba;hu ;a:Ba;a:mRa-
;�a:l+.tva:a ta;�ç Å ;a;na;sua;KMa (r�a:a;kx +:SNa;ga:a;nMa ta;tpra;Da:a;nEaH Á ta;Ta:a .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;na;pra:a;Da:a;nya;~ya ta;d:a;�a:(ra;tea;Svea;va
d;ZRa;na:a;tsa O;;va:a:�a:a;a:Ba;Dea;ya I+.
a:ta .~å.pa;�;m,a Á

ba;l+.de ;va;	a:va;dùÅ;a:a;BUa;Sa;Na;kx +:ta:a f� :a;k+.a

(r�a:a;kx +:SNa:ea .ja;ya;
a:ta Á

Ba;��+.a:a;Ba:a;sea;na:a;	a:pa ta:ea;SMa d;Da:a;nea ;Da;ma:Ra;Dya;[ea ;	a:va:(õ;a;�a:na;~ta:a;�a.=+na:a;�a:}îå:a Á
;�a:na;tya:a;na;nd:a;dõE ;ta;.cEa;ta;nya:�+.pea ta:�vea ta;�////////�a:sma;�a:�a;tya;ma:a;~ta:Ma .=+
a:ta;nRaH Á Á

ma:a;ya:a;va:a;dM ya;~ta;maH~ta:ea;ma;m,a o+.�Ea;na:Ra;ZMa ;�a:na;nyea :vea;d;va:a;gMa;Zua:ja:a;lE H Á
Ba;
a:�+:	a:vRa;SNa:ea;dR ;�a:ZRa;ta:a yea;na l+ea;ke .j�a:a;ya:a;tsa:eaY;yMa Ba:a;nua:=;a;na;nd;t�a:a;TRaH Á Á

ga:ea;	a:va;nd:a;a:Ba;Da;a:ma;�//�a:nd:=;a;�a:(ra;ta;pa;dM h;~ta;~Ta:=+�a:a;	a:d;va;t,a Á
ta:�vMa ta:�va;	a:va;du :�a;ma:Ea ;a:[a;
a:ta;ta;le ya:Ea d;ZRa;ya:a:úãÁ*.a;kÒ +:tuaH Á Á

ma:a;ya:a;va:a;d;ma;h:a;nDa;k+.a:=+pa;f;l� +a;sa;tpua;Spa;va;nta:Ea .sa;d:a Á
ta:Ea (r�a:a:�+.pa;sa;na:a;ta;na:Ea ;	a:va:=+�a:.ca;ta:a;(ãÉa;ya:ERa .sua;va;ya:ERa .~tua;maH Á Á
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This sort of person is worshiped by means of what? By yajñas or the materials of pūjā,
as it is said: “where there are no great, festive sacrifices to the lord of sacrifices, even
the world of the lord of the gods [Indra] should not be lived in.”6 And there by means
of the adjective the intended sense, the object to be conveyed, is revealed — saṅkı̄rtana
— many gathering together to enjoy the pleasure of songs about him, songs about Śrı̄
Kr.s.n. a, [he is worshiped] by sacrifices that are predominantly that [saṅkı̄rtana]. So,
too, because of seeing repeatedly the predominance of saṅkı̄rtana among those who
are sheltered by him [Gaura], it is clear that it is the object to be conveyed [ie, the
abhidheya] here.

Śrı̄ Baladeva Vidyābhūs.an. a

In those pleased even by a semblance of bhakti
overseers of dharma, whose names deliver the world,
in the forms of Nityānanda, Advaita, and Caitanya,
in that truth may our love forever abide.

Who that collection of darkness called māyāvāda
brought to destruction by the rays of Vedic word
and revealed bhakti for Vis.n. u in the world,
Glory to that effulgent sun, Ānandatı̄rtha!

The two foremost knowers of truth
who revealed the truth on earth,
like a jewel situated in their hands,
which truth is named Govinda
at whose feet Indira is shelted,

ever true suns for the mass
of darkness called māyāvāda
those two, Śrı̄ Rūpa and Sanātana,
composers of wonders and most excellent, praise we.

6Bhāg. 5.19.23.
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yaH .sa:a;*ñÍËÉ ùÁ+;a;pa;
ñÍöÐÅÅ*:e +.na ku +:ta;kR +:pa:Ma;Zua;na:a ;	a:va;va;tRa;ga;teRa;na ..ca lu +.�a;d� :a;
a:Da;
a:ta;m,a Á

Zua:;dÄâ M v.ya;Da:a;dõ :a;#sua;Da;ya:a ma;he :(õ;a:=M kx +:SNMa .sa .j�a:a;vaH :pra;Bua:=+~tua na:ea ga;
a:taH Á Á

A:a;l+.~ya:a A;pra;vxa;�a.�aH .~ya:a;t,a :pMua;sa:Ma ya;�ç Å" +nTa;	a:va;~ta:=e Á
A;ta:eaY:�a gUa;Qe .sa;nd;BeRa ;
a:f;ppa;nya;�pa:a :pra;k+.a;Zya;tea Á Á
(r�a:a;ma:êêÁ*.a� :a;vea;na yea :pa:a;F+aH .sa;nd;BeRaY;�////////�a:sma;n,a :pa;�a.=+Skx +:ta:aH Á
v.ya:a;K.ya:a;ya;ntea ta O;;va:a;m�a:a na:a;nyea yea .tea;na :he ;�a:l+.ta:aH Á Á

(r�a:a;ba:a;d:=;a;ya;Na:ea Ba;ga;va:a;n,a v.ya:a;sa:ea b.ra;�;sUa:�a:a;�a:Na :pra;k+.a;Zya ta;;�ÂåÅ ;a;Sya;BUa;tMa (r�a:a;Ba:a;ga;va;ta;ma:a;	a:va;Ba:Ra;v.ya
Zua;kM ta;d;Dya:a;	a:pa;ta;va:a;n,a Á ta;d;T a ;�a:na;NeRa;tua;k+.a;maH (r�a:a:j�a:a;vaH :pra;tyUa;h;ku +:l+a;.ca;l+.ku +:�a:l+.ZMa va:a;�//////�a:VC+.ta;p�a:a-
;yUa;Sa;ba;l+a;h;k;;~vea;�;va;~tua;�a:na;deR ;ZMa ma;ñÍç ÅÅ*:+.l+.ma:a;.ca:=+
a:ta kx +:SNea;
a:ta Á ;�a:na;a:ma;nxa;pa;
a:ta;na:a :pxa;�H k+.=+Ba:a:ja;na:ea
ya:ea;g�a:a .sa;tya:a;	a:d;yua;ga:a;va;ta:a:=;a;nua;�+.a;Ta k+:l+a;va;	a:pa ta;Ta:a Zxa;Nua I+.
a:ta ta;ma;va;Da:a;pya:a;h kx +:SNa;va;NRa;a:ma;
a:ta Á
.sua;mea;Da;sa:ea .ja;na:aH k+:l+a;va;	a:pa h;�a.=M Ba:ja;�///�a:nta Á ;kE H Á I+.tya:a;h .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;na;pra:a;yEa;yRa::]EaH A;.cRa;nEa;�a.=+
a:ta Á
k	 +.a;dx ;ZMa ta;m,a Á I+.tya:a;h kx +:SNa:ea va;Na:eRa .�+.pMa ya;~ya:a;nta;�a.=+
a:ta Zea;SaH Á ;�/�a:tva;Sa:a k+.a;ntya:a tva;kx +:SNa;m,a Á
Zua;ëÐÅÉì*:+.ea .=+�+:~ta;Ta:a :p�a:a;taH I+.d:a;n�a:Ma kx +:SNa;ta:Ma ga;taH (Ba:a;g,a. 10.8.13) I+.
a:ta ga;ga:eRa;
a:�+:pa:a;�a.=+Zea;Sya:a-
;	a:dõ ;dùÅ;au ;�ç Å ;Ea:=+a:ma;tya;TRaH Á

A;ñÍç ÅÅ*:e ;�a:na;tya:a;na;nd:a;dõE ;ta:Ea Á o+.pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na (r�a:a;va:a;sa:a;d;yaH Á A;~:�a:a;�a:Na A;	a:va;dùÅ;a:a;.cCe +�xa;tva:a;;�ÂåÅ +ga;va;�a:a;ma:a-
;�a:na Á :pa:a;SRa;d:a;z, ga;d:a;Da:=+ga:ea;	a:va;nd:a;yaH Á :tEaH .sa;	a:h;ta;a:ma;
a:ta ma;h:a;ba;�a:l+.tvMa v.ya:$ya;tea Á ga;gRa;va:a;k�+.ae :p�a:a;ta
I+.
a:ta :pra:a;.c�a:a;na;ta;d;va;ta:a:=;a;pea;[a;ya:a Á A;ya;ma;va;ta:a:=H (õ;ea;ta;va:=;a;h;k+:�pa;ga;ta:a;�;	a:vMa;Za;vEa;va;~va;ta;ma;nva;nta-
:=� ;a;ya;k+:l+Ea ba:ea;DyaH Á ta:�a;tyea (r�a:a;.cEa;ta;nya O;;va:ea;�+:Da;mRa;d;ZRa;na:a;t,a Á A;nyea;Sua k+:�a:l+.Sua ëÐÅëÁ*:+:�a:.ca;.c�:a;ma-
;tvea;na ;ëÐÅëÁ*:E +:�.cua;k+:pa:�a:a;Ba;tvea;na v.ya;�e +.�+:�e H Á
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He who by his nectarine words
cleansed the light of the supreme lord Kr.s.n. a
hidden as it was by the mud of Sāṅkhya,
the dung of bad logic, and the cave of vivarta,
that Master Jı̄va is our goal.

A lazy lack of inclination might arise
in humans when a book becomes too long;
therefore, on this secret sandarbha
a small commentary is published
Only the readings that are furnished
by Śrı̄ Jı̄va in this sandarbha
are explained, not others
that have been neglected by him.

Bhagavān Śrı̄ Bādarāyan. a Vyāsa after revealing the Brahma-sūtra manifested the Śrı̄-
mad Bhāgavata, which exists as a commentary on that, and taught it to Śuka. Śrı̄ Jı̄va,
who wants to determine the meaning of that (the Bhāgavata, performs the auspicious
rite (maṅgala) with the verse beginning kr. s. n. a, which is a thunderbolt on the mountain
of obstacles, a rain cloud of desired nectar and an indication of his desired subject
matter. The yogin Karabhājana, asked by King Nimi, after describing the descents in
the ages beginning with the Satyayuga here does so for the Age of Kali, first makes
him concentrate by saying “listen” and then speaks kr. s. n. a-varn. a. Intelligent people
worship Hari even in the Age of Kali. By what means? He says: “by praising mostly
consisting of saṅkı̄rtana.” What is he [Hari] like? His inner form is the color of blue-
black (kr. s. n. a), thus so far. But by skin (tvis. ā), that is, by physical appearance, he is not
blue-black. “[There were three colors of him:] white, red, as well as yellow. Now he
has become blue-black.”7 By consequence [finding what remains] from this statement
of Garga’s the gold of lightning is the meaning [of not blue-black].

His two limbs are Nityānanda and Advaita. His sublimbs are Śrı̄vāsa and the others.
His weapons were the holy names because the cut ignorance to pieces. His compan-
ions were Gadādhara, Govinda and the others. Their being with him suggests his great
power. In the statement of Garga, the “yellow” refers to an ancient descent. This de-
scent is to be understood as occurring in the Age of Kali of the twenty-eighth Vaivasata
Manu in the kalpa of White Varāha (śvetavarāha). Because, in that time only in Śrı̄
Caitanya are found the stated characteristics and because it is stated that manifestions
in other Ages of Kali occur sometimes with blue-black color and sometimes with the
color the wings of parrots.

7Bhāg. 10.8.13.
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C+.�aH k+:l+Ea ya;d;Ba;vaH (Ba:a;g,a. 7.9.38) I+.
a:ta Zua;ëÐÅÉì*:+.ea .=+�+:~ta;Ta:a :p�a:a;taH (Ba:a;g,a. 10.8.13)
I+.
a:ta Á k+:l+a;va;	a:pa ta;Ta:a Zxa;Nua (Ba:a;g,a. 11.5.31) I+.
a:ta ..ca Á yea ;	a:va;mxa;Za;�///�a:nta .tea .sua;mea;Da;saH Á
C+.�a;tvMa ..ca :prea;ya;s�a:a;�/�a:tva;Sa:a;vxa;ta;tvMa ba:ea;Dya;m,a Á

A;ñÍöÐÅÅ*:+aH :pUa;va:Ra;ñÍöÐÅÅ*:+.ta:eaY:�a:a;nyea ;
a:f;ppa;n�a:a;kÒ +:ma;ba:ea;Da;k+.aH Á ;	a:dõ ;	a:ba;nd;va;~tea ;	a:va::]ea;ya:a ;	a:va;Sa;ya:a;ñÍöÐÅÅ*:+a;~tva;	a:ba-
;nd;vaH Á A:�a g{a;nTea .~k+:nDa:a;Dya:a;ya;sUa;.ca;k+.a yua;gma:a;ñÍöÐÅÅ*:+a g{a;nTa;kx +:ta:Ma .sa;�///�a:nta Á .tea;Bya:eaY;nyea yea
;
a:f;ppa;n�a:a;kÒ +:ma;ba:ea;Da:a;ya:a;sma:a;a:BaH k+:�/////�a:�pa;ta:a;~tea ;	a:dõ ;	a:ba;ndu ;ma;~ta;k+.aH Á ;	a:va;Sa;ya;va:a;k�+.ae ;ByaH :pa:=e yea-
Y;ñÍöÐÅÅ*:+a;~tea tva;	a:ba;ndu ;ma;~ta;k+.a ba:ea;Dya:aH Á Á 1 Á Á

.=;a;Da:a;ma:ea;h;na;ga:ea;~va:a;a:ma;kx +:ta:a f� :a;k+.a

..cEa;ta;nyMa :pa:=+ma:a;na;nd;ma;dõE ;tMa ;dõE ;ta;k+.a:=+Na;m,a Á
(r�a:a;kx +:SNMa .=;a;Da;ya:a .sa:a:;dÄâ  :pra;Na;ma:a;a:ma .ja;ga;�ç Å +
a:ta;m,a Á Á

A;~ya g{a;nTa;~ya mua;K.ya:a;a:Ba;Dea;ya;(r�a:a;kx +:SNa;sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;na:�+.pa;ma;ñÍç ÅÅ*:+.lM ku +:vRa;n,a ta;~ya mua;K.ya:ea;pa:a;~ya;ta:Ma :pra-
;ma:a;Na;ya;�ea;k+.a;d;Za;~Ta;pa;dùÅ;aM d;ZRa;ya;
a:ta — ;�/�a:tva;Sa:aY;kx +:SNa;a:ma;
a:ta k+:na;k+:a:ma;va:ea:�va;l+.m,a Á .sua;mea;Da;sa
I+.
a:ta (r�a:a;kx +:SNa;k	 +.a;tRa;nMa k+:l+Ea :pa:=+ma;(rea;ya;~tvea;na Za:a;~:�a:a;.ca:a;yRa;	a:va;vea;�a:.ca;ta;a:ma;
a:ta .sUa;.ca;ya;
a:ta Á Á 1 Á Á
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And also because of [the statements:] “you who were hidden in the Age of Kali,”8

“white, red as well as yellow,”9 and “in the Age of Kali as well hear about that.”10

Those who reflect thoughtfully [on these things] are the wise and his being “covered”
means being covered by the complexion of his beloved.

The numbered markings that are different from the previous markings here make
known the order of the commentary. They are to be understood as two dots, but subject
markings are without dots. In this book the combined number markings indicate the
book and chapter and belong to the author of the book [Śrı̄ Jı̄va]. Other than those, the
ones created by me to distinguish the order of the commentary, have two dots at their
heads. Markings other than statements of subjectmatter have no dots at their heads.

Śrı̄ Rādhāmohana Gosvāmin

I bow to Caitanya, the highest bliss,
to Advaita, the cause of duality,
and to Śrı̄ Kr.s.n. a along with Rādhā
who [together] are the goal of the universe.

Performing an auspicious act in the form of public praising (saṅkı̄rtana) of Śrı̄ Kr.s.n. a,
the primary focus of this book, and providing evidence that he is the primary object of
worship, he shows a verse from the Eleventh Book [of the Bhāgavata]. Tvis. ākr. s. n. am
means shining like gold. Sumedhasah. (the wise [plural]) indicates that praise (kı̄rtana)
of Śrı̄ Kr.s.n. a in the Age of Kali is determined by scripture and the great teachers to be
the most auspicious practice.

8Bhāg. 7.9.38.
9Bhāg. 10.8.13

10Bhāg., 11.5.31.
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A;ntaHkx +:SNMa ba;	a:h;ga:ERa:=M d;�a:ZRa;ta:a;ñÍç ÅÅ*:+a;	a:d;vEa;Ba;va;m,a Á
k+:l+Ea .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;na:a;dùÅ;aE H .smaH kx +:SNa;.cEa;ta;nya;ma:a;�a:(ra;ta:aH Á Á 2 Á Á

.sa;vRa;sMa;va:a;	a:d;n�a:a

ta;de ;ta;t,a .sa;vRa;ma;va;Da:a;ya:Ra;	a:pa :pa:=+ma:ea;tkx +:�e ;na:a;TeRa;na ta;mea;va .~ta:Ea;
a:ta A;ntaH kx +:SNa;a:ma;tya:a;	a:d;na:a d;�a:ZRa-
;ta:úãÁ*.aE ;ta;t,a :pa:=+ma;	a:va;dõ ;�////�a:.cC+=;ea;ma;�a:Na;na:a (r�a:a;sa:a;vRa;Ba:Ea;ma;Ba;ææ*+.a;.ca:a;yeRa;Na

k+.a;l+a;�a;�M Ba;
a:�+:ya:ea;gMa ;�a:na:jMa yaH
:pra:a;du ;Sk+:t ua kx +:SNa;.cEa;ta;nya;na:a;ma:a Á
A:a;	a:va;BRUa;ta;~ta;~ya :pa:a;d:a:=+	a:va;nde
ga:a;QM ga:a;QM l� +a;ya;ta:Ma ;�a:.ca:�a;Bxa;ñÍç ÅÅ*:H Á Á I+.
a:ta

ba;l+.de ;vaH

kx +:SNa;va;NRa;pa;dùÅ;a;v.ya:a;K.ya:a;v.ya:a:jea;na ta;d;TRa;ma:a;(ra;ya;
a:ta A;nta;�a.=+
a:ta Á .~å.Pu +.f:a;TRaH Á Á 2 Á Á

.=;a;Da:a;ma:ea;h;naH

.~va;Ba:ja;na;~ya .sa;}å.pra;d:a;ya;pra;va;tRa;na:a;ya:a;va;t�a:a;N a (r�a:a;kx +:SNMa ta;d;nua;ma;ta;v.ya:a;K.ya:a;sa;}å.pa:�a;yea :pua;naH :pra;Na-
;ma;
a:ta A;ntaHkx +:SNa;a:ma;
a:ta Á A:a;�a:(ra;ta:a I+.
a:ta va;ya;a:ma;
a:ta Zea;SaH Á Á 2-7 Á Á
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Inside he’s Kr.s.n. a; outside he’s Gaura.
The might of his limbs and so forth are demonstrated.
We have sought shelter in Śrı̄ Kr.s.n. acaitanya
in the Age of Kali by means of saṅkı̄rtana and the rest. (2)

Śrı̄ Jı̄va Gosvāmin’s Sarva-sam. vādinı̄

Although already having determined all this, he [the author, that is, I] praises him with
the most superior [clearest] meaning, antah. kr. s. n. am. His might has been demonstrated
by the greatest crown jewel of the learned, Śrı̄ Sārvabhauma Bhat.t.ācārya:

With the name Kr.s.n. acaitanya he appeared,
his own bhakti-yoga, lost after a long time,
to re-establish. May the bee of my mind become
deeply, deeply immersed in the lotuses of his feet.

Śrı̄ Baladevavidyābhūs.an. a

In the guise of commenting on the kr. s. n. a-varn. a verse, he resorts to the meaning of the
verse: antah. . The meaning is clear. (2)

Śrı̄ Rādhāmohana Gosvāmin

With antah. ... , he bows again to Śrı̄ Kr.s.n. a, who has descended to start his own
community for his own worship, in order to arrive at an explanation of that verse that
is in conformity with that understanding [Śrı̄ Caitanya]. The subject of the sentences
is “we.” (2-7)
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.ja;ya;ta:Ma ma;Tua:=;a;BUa;ma:Ea (r�a:a;l+�+.pa;sa;na:a;ta;na:Ea Á
ya:Ea ;	a:va;le +.Ka;ya;ta;~ta:�vMa :]a:a;pa;k+.Ea :pua;�////�a:~ta;k+.a;a:ma;ma:a;m,a Á Á 3 Á Á

(r�a:a .j�a:a;vaH

.ja;ya;ta:a;a:ma;
a:ta :]a:a;pa;k+.Ea :]a:a;pa;�a:ya;tua;m,a Á

ba;l+.de ;vaH

A;Ta:a;Z�a:a;nRa;ma;~k+.a:=;�+.pMa ma;ñÍç ÅÅ*:+.l+.ma:a;.ca:=+
a:ta .ja;ya;ta:a;a:ma;
a:ta Á (r�a:a;l+Ea :]a:a;na;vEa:=;a;gya;ta;paHsa;}å.pa;�a.�a;ma-
;nta:Ea .�+.pa;sa;na:a;ta;na:Ea mea gua:�+:pa:=+ma;gua:� .ja;ya;taH ;�a:na:ja:ea;tk+:S a :pra;k+:f;ya;ta:a;m,a Á ma;Tua:=;a;BUa;ma:a;	a:va;
a:ta Á
ta:�a ta;ya:ea:=+Dya;[a;ta:a v.ya:$ya;tea Á ta;ya:ea:jRa;ya:eaY;�//////////�a:~tva;tya:a;Za:a;~ya;tea Á .ja;ya;
a:ta:=;�a ta;	a:d;ta:=.;sa;vRa;sa;d, :vxa;nd:ea-
;tk+:SRa-va;.ca;naH Á ta;du ;tk+:Sa:Ra;(ra;ya;tva:a:�a;ya:ea;~ta;tsa;vRa;na;ma;~ya;tva;ma:a;a:[a;pya;tea Á ta;tsa;va:Ra;ntaH pa:a;
a:ta;tva:a;t,a
.~va;~ya ta:Ea na;ma;~ya:a;	a:va;
a:ta ..ca v.ya:$ya;tea Á

ta:Ea k	 +.a;dx ;Za:a;	a:va;tya:a;h Á ya:a;	a:va;ma:Ma .sa;nd;Ba:Ra;K.ya:Ma :pua;�////�a:~ta;k+.Ma ;	a:va;le +.Ka;ya;ta;~ta;~ya:a ;�a:l+.Ka;nea ma:Ma
:pra;va;tRa;ya;taH Á bua:;dÄâ :Ea ;a:sa:;dÄâ ;tva:a;	a:d;ma:a;a:ma;tyua;
a:�H Á ta:�vMa :]a:a;pa;k+.Ea ta:�vMa va:a;dùÅ;a;pra;Bea;de .~ya:a;t~va:�+.pea
:pa:=+ma:a;tma;�a:na I+.
a:ta ;	a:va:(õ;a;k+.ea;Sa:a;t,a Á :pa:=e +ZMa .sa;pa;�a.=+k+.=M :]a:a;pa;�a:ya;Sya;nta:a;	a:va;tya;TRaH Á k+:tRa;�a.= Ba;	a:va;Sya;
a:ta
:Nvua;l, :Sa;�� ;a;�a:na;Sea;Da;~tua A;ke +:na:ea;BRa;	a:va;Sya;d:a;Da;ma;NRa;ya:eaH (:pa:a;N,a 2.3.70) I+.
a:ta .sUa:�a:a;t,a Á Á 3 Á Á
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May they be victorious, the treasures of Mathurā,
Śrı̄la Rūpa and Sanātana,
Who taught me the principles
and made me write this book. (3)

Śrı̄ Jı̄va Gosvāmin

“May they be victorious ...” “They taught me” should be construed as “to teach me.”11

Śrı̄ Baladeva

Now he writes an auspicious verse in the form of a prayer or wish and an obeisance
beginning with “May they (two) be victorious.” Śrı̄la means possessing the fortunes of
knowledge, renunciation, and austerity. Rūpa and Sanātana are my [Jı̄va’s] guru and
paramaguru. May they be victorious, that is, may their elevated natures be revealed.
They are the treasures or wealth of Mathurā. By this their supervisory status is in-
dicated. With “let them be victorious,” he expresses his prayer or wish. Here jayati
(victory) expresses the elevated natures of all good people other than them, too. It is
implied that because of their being a shelter for uplifting [those sheltered by them],
they are the objects of obeisance for all, too. Because he himself falls within the scope
of that “all,” it is revealed that they are the objects of his own obeisance as well.

What are those two [Rūpa and Sanātana] like? To this he answers: they are causing
him [Śrı̄ Jı̄va] to write this book, called the Sandarbha, that is, they are getting me
started in the writing of this book. Because the book was already completed in his
intellect he refers to it as “this” book. They taught me the principle or truth. Truth,
according to the Viśvakos. a, may be used in the sense of “the essential thing in various
subjects” and “the supreme self (paramātman).” Its meaning here is “they will make
known [to me] the supreme lord along with his companions.” In the case of the affix
.nvul denoting a future agent, the sixth case is debarred because of the sūtra of Pān. ini
(2.3.70), akenorbhavis. yadādhamarn. yayoh. .12

11In other words, they made me write this book in order to teach me the fundamental principles or truths.
12N. vul also is changed to the aka in jñāpaka by the sūtra, yuvoranākau (7.1.1). This sūtra (2.3.70)

justifies Baladeva’s taking jñāpaka to mean “they will make known” (future agent). It means that Śrı̄ Jı̄va
was writing this text in the presence of Śrı̄ Rūpa and Śrı̄ Sanātana and in the expectation of having their help
as he proceeds.
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k+.eaY;	a:pa ta;dõâ â :a;nDa;va:ea Ba;ææ*+.ea d;a:[a;Na;	a:dõ :ja;vMa;Za:jaH Á
;	a:va;	a:va;.cya v.ya;�a:l+.Ka;�ç Å" +nTMa ;�a:l+.�a:Ka;ta:a;dõx :;dÄâ ;vEa;SNa;vEaH Á Á 4 Á Á

(r�a:a .j�a:a;vaH

k+.eaY;p�a:a;
a:ta vxa:;dÄâ ;vEa;SNa;vEaH (r�a:a:=;a;ma:a;nua:ja;ma;Dva:a;.ca:a;yRa;(r�a:a;Da:=+~va:a;}ya:a;	a:d;a:Ba;�a:lR +.�a:Ka;tMa ta;�x+�õÅe ;tya;TRaH Á
A;nea;na .~va;k+:pa:ea;l+.k+:�/////�a:�pa;ta;tva:úãÁ*.a ;�a:na:=+~ta;m,a Á

ba;l+.de ;vaH

g{a;nTa;~ya :pua:=;a;ta;na;tvMa .~va;pa;�a.=+Skx +:ta;tvMa ..ca:a;h k+.eaY;p�a:a;
a:ta Á ta;dõâ â :a;nDa;va;~ta;ya:ea .�+.pa;sa;na:a;ta;na;ya:ea;bRa;nDua-
;ga:eRa;pa:a;l:;Ba;ææ* I+.tya;TRaH Á vxa:;dÄâ ;vEa;SNa;vEaH (r�a:a;ma;Dva:a;	a:d;a:Ba;�a:lR +.�a:Ka;ta:a;�ç Å" +nTa:a:�Ma ;	a:va;	a:va;.cya ;	a:va;.ca:a;yRa .sa:a:=M
gxa;h� :a;tva:a g{a;nTa;a:ma;mMa v.ya;�a:l+.Ka;t,a Á Á 4 Á Á

ta;~ya:a;dùÅ;aM g{a;nTa;na:a;le +.KMa kÒ +.a;nta;v.yua;tkÒ +.a;nta;Ka;�///�a:Nq+.ta;m,a Á
:pa;ya:Ra;l+ea;.cya:a;Ta :pa;ya:Ra;yMa kx +:tva:a ;�a:l+.Ka;
a:ta .j�a:a;va;kH Á Á 5 Á Á

ba;l+.de ;vaH

ta;~ya Ba;ææ*+:~ya A:a;dùÅ;aM :pua:=;a;ta;nMa g{a;nTa;na:a;le +.KMa :pa;ya:Ra;l+ea;.cya .j�a:a;va;k+.ea ma;�+:[a;NaH :pa;ya:Ra;yMa kx +:tva:a
kÒ +:mMa ;�a:na;ba;Dya ;�a:l+.Ka;
a:ta Á g{a;nTa .sa;nd;BeRa ..ca:Ea:=;a;	a:d;kH Á ta;ta:ea :Nya:a;sa;(ra;nTa (:pa:a;N,a 3.3.107)
I+.
a:ta k+:mRa;�a:Na yua;.c,a g{a;nTa;na:a g{a;nTaH Á ta;~ya le +.KMa ;�a:l+.Ka;nMa, Ba:a;vea ;Ga;V,a Á tMa le +.KMa k	 +.a;dx ;Za;a:ma;tya:a;h
kÒ +.a;ntMa kÒ +:mea;Na ;�/////�a:~Ta;ta;m,a Á v.yua;tkÒ +.a;ntMa v.yua;tkÒ +:mea;Na ;�/////�a:~Ta;ta;m,a Á Ka;�///�a:Nq+.tMa ;�a:C+.�a;a:ma;
a:ta .~va;(ra;ma;~ya
.sa:a;TRa;k�+.a;m,a Á Á 5 Á Á
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Appendix A

Various and Sundry Notes

A.1 Early Interpretations of Kr. s. n. a-varn. a Verse

The verse kr. s. n. a-varn. am was not associated with or recognized as a reference to Śrı̄
Caitanya until Śrı̄ Jı̄va’s generation. In fact, he may have been the first to discover
Śrı̄ Caitanya in the verse. Śrı̄nātha Cakravartin, who may have been the first of Śrı̄
Caitanya’s followers to write a commentary on the Bhāgavata, followed Śrı̄dhara’s
interpretation which is as follows:

”He rejects dryness or aridity. By his color or splendor (tvis. ā), that is,
by his physical beauty, he is not dark, that is, he shines like a sapphire.
Or, by his color or splendor he is blue-black, in other words the descent
Kr. s. n. a. By this he demonstrates the predominance of the Kr. s. n. a descent
in the Age of Kali. Limbs means heart, and so forth. Sub-limbs means
the Kaustubha jewel and so forth. Weapons means Sudarśana and so
forth. And companions means Sunanda and the rest. Yajña means rites of
worship. Saṅkı̄rtana means repeating the holy names and hymns in praise
of Kr. s. n. a. The rites of worship have those things as their main elements.
Intelligent means those with discrimination.”1

1Śrı̄dhara Svāmin on Bhāg. 11.5.32: .�+.[a;ta:Ma v.ya:a;va;tRa;ya;
a:ta — ;�/�a:tva;Sa:a k+.a;ntya:aY;kx +:SNa;a:ma;ndÒ +n�a:a;l+.ma-
;�a:Na;va;du :�va;l+.m,a Á ya;dõ :a ;�/�a:tva;Sa:a kx +:SNMa kx +:SNa:a;va;ta:a:=+m,a Á A;nea;na k+:l+Ea kx +:SNa:a;va;ta:a:=+~ya :pra:a;Da:a;nyMa d;ZRa;ya;
a:ta Á
A;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na &+.d;ya:a;d� :a;�a:na Á o+.pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na k+.Ea;~tua;Ba:a;d� :a;�a:na Á A;~:�a:a;�a:Na .sua;d;ZRa;na:a;d� :a;�a:na Á :pa:a;SRa;d:aH .sua;na;nd:a;d;yaH
ta;tsa;	a:h;ta;m,a Á ya::]Ea:=+.cRa;nEaH Á .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;nMa na:a;ma:ea;�a:a:=+NMa .~tua;
a:ta;(ãÉa ta;tpra;Da:a;nEaH Á .sua;mea;Da;sa:ea ;	a:va;vea;	a:k+:naH

21
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Clearly, Śrı̄dhara considered this verse to refer to Śrı̄ Kr. s. n. a and argues that Śrı̄ Kr. s. n. a,
though he appeared at the end of the Dvāpara Age, was the dominant object of worship
in the Age of Kali. Śrı̄nātha and Sanātana Gosvāmin agree with him.

Here is what Śrı̄nātha Cakravartin has to say about this kr. s. n. avarn. am verse:

Kr. s. n. a-varn. a, the one whose qualities are kr. s. n. a. What are those qualities?
”Kr. s. n. a is Bhagavān himself;” ”Kr. s. conveys existence and n. a conveys joy.
The unity of the two signifies the highest Brahman, Kr. s. n. a.” Such are the
qualities of the word kr. s. n. a. Kr. s. n. a-varn. a, thus, means the one in whom are
found the qualities of the word kr. s. n. a. It is a compound in which the middle
word [śabda] is elided. Even in color is that one kr. s. n. a, that is, the blue-
black color of new clouds. Or, if the word is akr. s. n. a, then it means only
slightly blue-black because of shining so brightly. Or, the blue-black color
of the blue lotus. Or, by tvis. ā is meant light. Thus it refers to Kr. s. n. a, who
is Bhagavān himself, qualified in the fullest manner by Brahman whose
form is light. Then kr. s. n. a-varn. a can be explained simply as blue (nı̄la),
since the Amara-kos. a assigns the words śyāma, asita, and nı̄la to kr. s. n. a
as synonyms.

His limbs are everything up to his discus and so forth. His sub-limbs are
the Kaustubha jewel and the rest. His companions are his friends, Dāma
and the others. By yajña is meant“those things that are worshiped,” in
other words, his actions like lifting Govardhana and such. Or, yajǹas are
things creating good will and those are his sports like the Rāsa Dance
with the Gopı̄s. They worship by means of these kinds of yajñas. Because
they are eternal, they worship him by means of these. This is the meaning.
And how is that done? Primarily by singing praises, that is, they take to
singing his praises (saṅkı̄rtana). Thus it is said (Bhāg. 9.24.61):

To show his grace to his bhaktas
he spreads his most auspicious fame,
which destroys the sadness, lamentation,
and darkness of those who will be born
in the Age of Kali.

In the Age of Kali, songs of his fame are most appropriate. The intelligent
(sumedhas) are those in whose knowledge are songs of his fame.2

2Śrı̄nātha Cakravartin, Śrı̄ Śrı̄caitanyamatamañjus. ā, on Bhāg. 11.5.32: kx +:SNa I+.
a:ta va;Na:Ra gua;Na:a ya;~ya Á
:ke .tea gua;Na:aH? (Ba:a;g,a. 1.3.28)
kx +:SNa;~tua Ba;ga;va:a;n,a .~va;ya;m,a
kx +:	a:Sa;BRUa;va:a;.ca;kH Za;b.d:ea :Na;(ãÉa ;�a:na;vRxa;�a.�a;va:a;.ca;kH Á
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Here is what Śrı̄ Sanātana Gosvāmin says in his commentary on this verse when it
appears in the Hari-bhakti-vilāsa:

Tvis. ā means ”by color” [or splendor] not dark, which means shining like
a sapphire. Thus, does he [the author of the Bhāgavata] exclude drea-
riness. Or, it means “Kr. s. n. a endowed with splendor” whereby he shows
the centrality of the Kr. s. n. a descent then [in Kali]. Limbs means heart
and so forth, sub-limbs means the Kaustubha and such. Weapons means
Sudarśana and so forth. Companions means Sunanda and the others.
Kr. s. n. a [is worshiped along] with all of those things. By the more ex-
clusive (ekāntin) view—sub-limbs means the flute, etc., weapons means
his herding stick, and companions means Śrı̄dāma. The rest is like be-
fore. Yajña means rites of worship; saṅkı̄rtana means pronouncing the
holy names, songs, and prayers composed of the holy names. The rites of
worship are mostly made up of that saṅkı̄rtana. Intelligent people means
those who have discrimination. Thus, too, in the Age of Kali the superi-
ority of saṅkı̄rtana of the holy names over pūjā is established, because of
the impossibility of purification of the substances [used in pūjā] and so
forth and because of its [saṅkı̄rtana’s] special greatness according to the
reasons written. This is the direction interpretation should take.3

ta;ya:ea+=E +k�+.aM :pa:=M b.ra;� kx +:SNa I+.tya;a:Ba;D�a:a;ya;tea Á Á
I+.tya:a;	a:d;kx +:SNa;Za;b.d;gua;Na:aH; kx +:SNea;
a:ta;Za;b.d;~ya gua;Na:a ya:�ea;
a:ta ma;Dya;pa;d l+ea;p�a:a .sa;ma:a;saH Á ;�/�a:tva;Sa:aY;	a:pa kx +:SNMa

na;va;Ga;na;Zya:a;ma;m,a, A;kx +:SNa;ma;tyua:�va;l+.tva:a;d� :a;Sa;tkx +:SNa;m,a, I+.nd� :a;va:=+Zya:a;ma;a:ma;
a:ta va:a Á ya;dõ :a ;�/�a:tva;Sa:a .$ya:ea;
a:ta;Sa:a
.$ya:ea;
a:ta:�+.pea;Na b.ra;�;Na:a :pa;�a.=+pUa;NRa;Ba:a;vea;na ;	a:va;�a:Za;�M kx +:SNMa .~va;yMa Ba;ga;va;nta;m,a Á ta;	a:hR kx +:SNa;va;NRa;a:ma;
a:ta n�a:a;l+.a:ma;
a:ta
v.ya:a;K.yea;ya;m,a Á kx +:SNea n�a:a;l+a;a:sa;ta;Zya:a;ma I+.tya:a;dùÅ;a;ma:=H Á A;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na A:a;.ca;kÒ +.a;d� :a;nyua;pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na k+.Ea;~tua;Ba:a;d� :a;�a:na
:pa:a;SRa;d:aH .sa;Ka:a;ya:ea d:a;ma:a;d;ya:ea ya:úêÁÁ*+E ;�a.=+tya:a;	a:d I+$ya;nteaY;m�a:a;
a:ta ya::]a:a;(ãÉa;�a.=+ta:a;�a:na ga:ea;va;DRa;na:ea:;dÄâ :=+Na:a;d� :a;�a:na Á A;Ta;va:a
ya::]a:a mEa;	a.�a;k+.=+Na:a;�a:na ta:a;�a:na ..ca ga:ea;p�a:a;a:BaH .sa;h .=;a;sa;	a:va;l+a;sa:a;d� :a;�a:na :tEa;yRa:ja;�///�a:nta, ;�a:na;tya;tva:a:�a;~yEa;va ..ca;�a.=+tEa;~tMa
ya:ja;nt�a:a;tya;TRaH Á ta;t,a k+:Ta;a:ma;tya:a;h — .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;na;pra:a;yEaH .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;nMa ;prEa;t�a:a;
a:ta ta;Ta:a :tEaH , A;ta o+.�+:m,a (Ba:a.
9.24.61)
k+:l+Ea .ja;�a:na;Sya;ma:a;Na:a;na:Ma du HKa;Za:ea;k+:ta;ma:ea;nua;d;m,a Á

A;nua;g{a;h:a;ya Ba;�+.a;na:Ma .sua;pua;NyMa v.ya;ta;na:ea;dùÅ;a;ZaH Á Á I+.
a:ta
k+:l+Ea ta;dùÅ;a;Za;sa:ea ga:a;na;mua;pa;pa;�a;mea;va Á .sua;mea;Da;sa I+.
a:ta yea;Sa:Ma ;	a:h mea;Da:a;ya:Ma ta;dùÅ;a;Za:ea;ga:a;nMa Ba;va;
a:ta Á Á
3 ;�/�a:tva;Sa:a k+.a;ntya:a A;kx +:SNa;a:ma;ndÒ +n�a:a;l+.ma;�a:Na;va;du :�va;l+.a:ma;
a:ta .�+:[a;ta:Ma v.ya:a;va;tRa;ya;
a:ta; ya;dõ :a, ;�/�a:tva;Sa:a ;	a:va;�a:Za;�M

kx +:SNa;a:ma;
a:ta (r�a:a;kx +:SNa:a;va;ta:a:=+~ya ta:�a :pra:a;Da:a;nyMa d;ZRa;ya;
a:ta Á A;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na &+.d;ya:a;d� :a;�a:na, o+.pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na k+.Ea;~tua;Ba:a;d� :a;�a:na,
A;~:�a:a;�a:Na .sua;d;ZRa;na:a;d� :a;�a:na Á :pa:a;SRa;d:aH .sua;na;nd:a;d;yaH Á ta;tsa;	a:h;ta;m,a Á O;;k+.a;�///�a:nta;pa;[ea—o+.pa:a;ñÍç ÅÅ*:+a;�a:na :vea;Nva:a;d� :a;�a:na,
A;~:�a:a;�a:Na ya;��a:a;d� :a;�a:na, :pa:a;SRa;d:aH (r�a:a;d:a;ma:a;d;ya I+.
a:ta :pUa;vRa;va;d, ;	a:va::]ea;ya;m,a Á ya::]EaH A;.cRa;nEaH , .sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;nMa na:a-
;ma:ea;�a:a:=+NMa, g�a:a;tMa .~tua;
a:ta;(ãÉa na:a;ma;ma;y�a:a, ta;tpra;Da:a;nEaH , .sua;mea;Da;saH ;	a:va;vea;	a:k+:naH , O;;va;ma;	a:pa k+:l+Ea :pUa:ja:a;taH
(r�a:a;ma;�a:a;ma;sa;ñÍöÐÅÅ*:� +a;tRa;na;~ya ma:a;h:a;t}ya;mea;va ;a:sa:;dÄâ ;m,a, dÒ +v.ya;Zua:;dÄùÅ;a:a;de :=+sa;}Ba;va:a;t,a, ;�a:l+.�a:Ka;ta;nya:a;yea;na ma:a;h:a;t}ya;	a:va-
;Zea;Sa:a;�ea;
a:ta ;	a:d;k, Á Á


